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David Bivin og Roy B. Blizzard viser i sin bok ”Understanding the difficult words of Jesus” at det er overveiende sannsynlig at evangeliene ble skrevet på hebraisk og ikke på gresk eller arameisk. Det forekommer en del arameiske ord i den greske teksten, men dette regnes for å ha vært unntak i en ellers ren hebraisk tekst. Det talte språket i Gallilea har i følge David Bivin og Roy B. Blizzard vært hebraisk, og alle taler og samtaler gjengitt i evangeliet har vært ført på hebraisk. Derfor har vi her benyttet de hebraiske personnavn og stedsnavn heller enn å benytte arameiske versjoner.

Kapittel 1:
1. I begynnelsen var ordet.

Johannesevangeliet begynner med ordene:
”I begynnelsen var ordet”
På gresk er ordet ”logos” og på hebraisk er ordet ”ha davar.” (Se appendiks A)


2. Elohim.

Elohim er ikke navnet men tittelen til Jahve. Det er et flertallsord, som kan leses som guder eller gudene, men som, når det gjelder Jahve betegner ham i det som er kalt ”majestetisk flertall”. På norsk oversettes Elohim med Gud og forstås som den ene, sanne Gud.



3. Johanan

Johanan eller Jahuhanan er det hebraiske navnet til Johannes. 


4. Moshe = Moses



5. Ha Torah = Loven og læren

Uttrykket betyr både de fem mosebøkene og moseloven. Men det er ofte brukt om de skriftene vi har i det gamle testamentet. (GT). Loven, Profetene og Skriftene (GT) kalles på hebraisk Torah, Neviim v Kethuvim, som igjen forkortes til TANAKH.



6. Jashua = Jesus

Jashua er det hebraiske ordet for frelse, og spesifikt i bibelen, Jahves frelse. Det har også vært translitterert Jahshua og Joshua eller Jehoshua, Jahoshua og Johoshua. Som egennavn på hebraisk er formene Jeshua og Jehoshua mest brukt nå. Engelen sa til Miriam: ”Du skal kalle hans navn Jashua, for han skal frelse sitt folk fra deres synder.” Så navnet hans er beskrivende for oppgaven hans. For meg er det naturlig å bruke formen Jahshua. Andre foretrekker formen Jesjua. 


7. Ha Mashiach = Messias = Kristus

Ha Mashiach, eller som vi gjerne sier det på norsk, Messias, betyr den salvede. I Israel ble prester, profeter og konger salvet.(Ha er den bestemte artikkel på hebraisk, slik the er det på engelsk og der, die og das er det på tysk).



8. Den førstefødte

Den enbårne sønn er på hebraisk Ben Iachid, og den førstefødte sønn er Ha Bechor. I enhver familie var dette den som sto nærmest sin far i myndighet, som hadde arveretten. Da Levi stamme ble utvalgt til å tjene som prestene i Israel, overtok de derved en tjeneste som tidligere hadde tilhørt de førstefødte.



9. Jødene

Teksten på norsk er oversatt fra gresk: ”da jødene sendte prester og levitter fra Jerusalem..”

Her er vi ved en vesentlig grunn til å utarbeide denne versjonen av Johannesevangeliet. Det greske skriftet kan gi næring for misforståelser og antisemittisme. Alle de tilstedeværende var jøder, både døperen Johannes, folkemengden, Jashua og disiplene. Gang etter gang gjennom Johannesevangeliet leser vi om jødene som skurkene. I kap.19 leser vi at jødene forlanger at Jashua skal korsfestes og i kap. 20 at disiplene lukket dørene av frykt for jødene. 

Vi kunne gjerne her i teksten ha spesifisert hvem det var blant jødene som sto bak de forskjellige handlingene. Noen vil si at det er grupper som Judeas ledere og judeerne (i kontrast til gallileerne). Men jeg synes dette er for lite spesifisert. Mange av Judeas ledere og av judeerne ville ha tatt parti for Jashua og hans venner. Tydeligst ser vi dette ved Jashuas inntog i Jerusalem i kap.12:12-18.

For å forenkle teksten har jeg imidlertid valgt å gjengi det greske ”ioudaioi” med ”judeerne”. Vi ber leserne holde i mente at konflikten ikke primært gjaldt judeerne kontra galileerne, og absolutt ikke Jashua kontra jødene. Her er interne konflikter innen jødedommen, med parter som fariseere, sadukkeere, esseere, qumran folket, zelotene og andre. 

De dominerende religiøse makthavere i Israel på denne tiden vernet sin posisjon, og folket i sin alminnelighet var ikke ansvarlige for makthavernes gjerninger eller dogmatikk. Det var ofte blant disse ”umyndige” Jashua fant de reneste hjerter, og det gikk på tvers av geografiske, sosiale og religiøse grenser.

10. Jerushalaim = Jerusalem



11. Elijahu = Elias

Malakhias hadde profetert at profeten Elias skulle komme før Jahves store og forferdelige dag. Og i jødisk tradisjon er håpet ennå levende, som i sangen:


	Elijahu ha navi
Elijahu ha Tishbi
Elijahu ha Gileadi
Imhera javo eleinu
Im Mashiach ben David


	Elias profeten

Elias fra Tishba

Elijahu fra Gilead

Kommer snart til oss

Sammen med Messias Davids sønn



Spørsmålet om Johanan var Elias innebar hvorvidt han var forløperen for Messias.



12.  Profeten

Her henvises til profetien Moshe ga til Israel (1.Mos.18:15)
”En profet av din midte, av dine brødre, likesom meg, skal Jahve din Elohim oppreise deg. På ham skal dere høre.” (Muslimene tror at denne profeten er Muhammad. De kristne tror at det er Jashua.)



13. Røsten av en som roper i ødemarken

Sitat fra Es.40:3: ”Hør! Det er en som roper: Rydd vei for Jahve! Gjør i ødemarken en jevn vei for vår Elohim!”

Derved sier Johanan at han er en forløper for messias. Johanan har ikke oppført seg pretensiøst og ikke gitt noen anledning til å anklage ham for noe. Han sto jo bare der og ropte i ødemarken: Rydd vei for Jahve.



14. JHVH

Det hellige navnet er Jahve og består av fire bokstaver, de hebraiske skrifttegnene Jod, He, Vav og He.(יהוה ). Det er vanlig å betrakte dette som fire konsonanter. Men i det eldste hebraiske alfabetet ble de betraktet som vokaler (Flavius Josephus: ”Wars of the Jews”, Bok 5, kap.5, vers 7.), og det kan representeres ved IAUE. 

På engelsk skrives de fire bokstavene oftest YHWH og på norsk JHVH. Tilsvarende skrives navnet Yahweh på engelsk og Jahve på norsk. 

Navnet Jahve er brukt nesten 7000 steder i det gamle testamentet, fra begynnelsen av 1.Mosebok til slutten av Malakhias. Om dette navnet sa Jahve til Moses: ”Dette er mitt navn til evig tid, og så skal dere kalle meg fra slekt til slekt.” 

Dette kan ses som et bud. I de ti bud står det at vi ikke skal misbruke det hellige navnet, ikke ”nevne det til tomhet”. Implisitt i det utsagnet er at vi skal bruke det, men med den største respekt. 


Jeg tror at vi bør være varsomme med å provosere ved å bruke Navnet der folk tar anstøt av det. De fleste jøder synes det er provoseende når vi bruker Navnet i deres nærvær. Navnet er for hellig til at det kan benyttes som stridsspørsmål.



15. Jesjajahu = Esaias



16. Perusheerne = Fariseerne

På hebraisk er flertallsendingen i hankjønn –im. Fariseerne er derfor ha Perushim. Vi har omformet dette til norsk flertallsending som Perusheerne. Ha Perushim er fra hebraisk Parash som vi kan oversette med atskilt, utvalgt, separat, annerledes. Dette var navnet på den største av de tre eller fire jødiske ”sektene” på Jashuas tid.



17. Beit Avarah bortenfor Jarden = Betania på hin side Jordan

Dette lå på nordsiden av Dødehavet, innen synsvidde av Qumran, der dødehavsrullene ble funnet. Qumran menes å ha vært et senter for Essenerne eller Esseerne. De har hatt en stor virksomhet i Israel på Jashuas tid og er beskrevet med beundring av Flavius Josephus i hans bok ”Wars of the Jews”, Bok 2, kapittel 8. Esseerne, likesom apostelmenigheten hadde alle ting felles og var totalt dedikert til Jahve. Mange tror at døperen Johannes og Jashuas familie var esseere. I NT er ordet esseere ikke nevnt. 
Lukas, legen var antagelig en gresk oversettelse av Meir ha Issi, som betyr Meir (den lysende), helbrederen. Den greske betegnelsen Essee kan være en translitterasjon av ha Issi.
I kap.10:40 er Jashua tilbake til Beit Avarah.



18. Jarden = Jordan



19. Hvor Johanan døpte = asher Johanan matevil sham.

Tevilah (dåp) er rituell neddykking i vann. Dette var ikke et ukjent begrep for jøder på Jashuas tid. Det var et bad til renselse. Slik Johanan, og senere Jashua og hans læresvenner, praktiserte det var dåpen en død og begravelse fra det gamle livet og en oppstandelse til et nytt liv i Jahve, altså en innvielse.



20. Jashua, Elohims lam

Inntil Jashuas død på Golgata ble det ofret sauer, geiter og storfe til Jahve for å sone for synd. Men Jashuas død var en soning som er gjort en gang for alle. Det er ikke lenger nødvendig å ofre dyr eller noe annet som soning for synd. Når NT taler om offer er det i åndelig henseende. Man bringer seg selv som et offer for Jahve. Det vil si: Man dedikerer seg selv og sitt liv til Jahve.



21. Den Hellige Ånd :
 Ruach ha Qodesh

Jahves Ånd er nevnt fra begynnelsen, allerede i det andre verset i bibelen. ”Elohims Ånd svevet over vannene.” Det var Jahves kraft i skapelsen. Her kommer den over Jashua i form av en svevende due. Jashua døper i Ånden. Han forteller Nikodemus at ”Uten at noen blir født av vann og ånd, kan han ikke komme inn i Elohims rike”. Han blåser på læresvennene og sier: ”Ta imot den Hellige Ånd”. Og på Hcag ha Shavuot (Pinsedagen) sender han Kraften fra det høye. Profeten Joel lover at når messiasriket kommer vil Jahve utgyde sin Ånd over alt kjød. (Se også Appendiks B.)



22. Læresvennene

Ordet disippel er her oversatt med læresvenn. Disippel er et gresk ord. På hebraisk heter det talmid og i flertall talmidim. Tilsvarende er talmud læren eller loven som en talmid lærer.



23. Rabbi

Jashua var en jødisk rabbiner. Dette er nevnt på flere steder i Johannesevangeliet. For mange kristne er dette kanskje en overraskelse, selv om de gjentatte ganger har lest det. Jashua var ikke kristen. For på denne tiden fantes det verken kristne eller kirker.



24. Den tiende time = kl.1600



25. Enosh

Andreas er gresk og betyr ”den mandige” eller ”mann”. Tilsvarende på hebraisk er navnet Enosh. Grekere hadde en tendens til å oversette navn fra andre kulturer, eller å ”pynte på dem” så de virket greske. En tilsvarende oversettelse kan være ”Lukas, legen”, fra ”Meir ha Issi”.



26. Shimeon Keifa 

Shimeon Keifa = Simon Peter. Keifa betyr stein.



27. Shimeon Ben Jonah = Simon sønn av Jonah. 


28. Galil = Galilea



29. Filip

Philhippos er gresk og betyr hestevenn eller en som er glad i hester. Her har vi ikke funnet noe hebraisk navn som kan ha samme betydning.



30. Beit-Zaidah = Betsaida



31. Natanel = Natanael = Gave fra El

El er entallsformen av Elohim.



32. Ha Torah = Loven og læren

Uttrykket betyr både de fem mosebøkene og moseloven. Men det er ofte brukt om de skriftene vi har i det gamle testamentet. (GT). ”Loven, Profetene og Skriftene” (GT) kalles på hebraisk ”Torah, Neviim u Kethuvim”, som igjen forkortes til ”TANAKH”.



33. Torah og profetene

I dette tilfellet er Torah brukt i betydningen hele TANAKH.



34. Jashua Ben Josef = Jashua sønn av Josef. 



35. Natzeret = Nasaret

Byen der Jashua vokste opp. Det har vært reist tvil om at en by ved det navnet virkelig eksisterte på Jashuas tid. Nylige utgravinger av ruiner fra en liten landsby i området menes å være rester av Natzeret. Det hebraiske navnet på kristne er notzerim. 

Nasireer, en mann som hadde avlagt nasireerløftet, er på hebraisk Nazir, og betyr en atskilt. 

Netzer er en knopp, et skudd, og kan ha vært brukt om Jashua ut fra messias-profetien i Es.11:1 ”Men en kvist skal skyte frem av Isais stubb, og et skudd (netzer) fra hans røtter skal bære frukt”.



36. En sann Israelitt

Jashua sier om Netanel: ”Hine be emet ben Israel asher ein bo remiah” 
”Se (der er) i sannhet en sønn av Israel i hvem der ikke finnes svik”. 
Dette utsagnet fra Jashua viser hvor høyt han verdsetter det å være en Israels sønn. 


37. Elohims sønn

I Luk.3:38 kalles Adam Elohims sønn. I Joh.10:34-36 viser Jashua til Salme 82:6 ”Ani amareti elohim atem u bnei Elion culchem” – ”Jeg har sagt dere: Dere er elohim og dere er Elions sønner alle (sammen)”. 

Her har salmisten benyttet ordet elohim om elohims sønner. Ordet Elion betyr den Høyeste. Det står i 1.Mos.14 om Melkisedek (Rettferdighetens konge) at han var prest for El Elion, og Abraham fikk brød og vin av ham, og Abraham løftet sin hånd til El Elion Jahve, det er til Jahve den Høyeste Gud.

Den enbårne sønn er på hebraisk Ben Iachid, og den førstefødte sønn er ha Bechor. I enhver familie var dette den som sto nærmest sin far i myndighet, som hadde arveretten. Da Levi stamme ble utvalgt til å tjene som prestene i Israel, overtok de derved en tjeneste som tidligere hadde tilhørt de førstefødte. Jashua er den førstefødte blant mange brødre (Rom.8:29) og er den førstefødte fremfor enhver skapning (Kol.1:15).



38. Israels konge

Israels konge = melek Israel. Det glemmes ofte at Jashua er Israels konge, og at når han kommer skal hans shlchim (hans apostler) være konger som skal sitte på tolv troner og dømme (regjere) Israels tolv stammer.



39. Elohims engler stige opp og stige ned over Ben Adam

Her refererer Jashua til drømmen Ja`aqov hadde i 1.Mos.28:12. Jashua er stigen mellom himmelen og jorden. Elohims engler, på hebraisk malachei elohim, er sendebud mellom Jahve og hans folk.



40. Ben adam eller Ben ha adam er det hebraiske uttrykket som er oversatt menneskesønnen. Ben adam er hebraisk for menneske. Det betyr sønn av Adam, men også sønn av jorden. Gjennom dette viste Jashua at han virkelig var menneske som deg og meg, og at han derved ”er prøvet i alt, i likhet med oss.” Heb.4:15.

.

Kapittel 2:

1. På den tredje dagen:

Jom Shlishi (tirsdag), den tredje dag i skapelsesberetningen, er i jødisk tradisjon sett som en fruktbarhetens dag, vel egnet for bryllup. Slik teksten står her, viser den ikke til noen hendelse tre dager før bryllupet i Qanah. (Pinchas Lapide: ”Ist die Biebel Richtig Ubersetzt?”, GTB Siebenstern1986. Side 88.)


2. Qanah i Galil: Kana i Gallilea.


3. De har ikke vin:

Vin her er Jajin. Dette er vanlig, alkoholholdig vin. Det er derfor vers 10 sier: «Alle setter frem den gode vinen først og så den dårligere når gjestene er blitt drukne. Du har gjemt den gode vinen til nå!» Når folk blir litt fulle legger de ikke så godt merke til at vinen ikke er fullt så god. Mange ville nok heller at Jashua hadde gjort vin om til vann. 


4. Hedersgjesten:

Rav ha mesiba betyr sjefen for festen eller rabbineren i bryllupet.


5. Alle setter frem den gode vinen først…

Se kommentar 3 ovenfor.


6. K`farNachum:

Nachums landsby er Kapernaum.


7. Pesach: 

Påske. Det norske ordet er en translitterering av Pessach som betyr ”forbigang”. Da Israel ble frigjort fra slaveriet i Egypt gikk dødsengelen gjennom landet og drepte den førstefødte av så vel dyr som mennesker. Men der hvor man hadde slaktet et lam og smurt blodet av lammet på dørstolper og tverrtreet over døren, gikk dødsengelen forbi uten å skade noen. Lammet ble kalt Qorban ha Pessach (Påske gaven / offeret). Dette skjedde etter solnedgang den 14, dagen i den første måneden (Aviv), da de usyrede brøds syv dager hadde begynt (Hcag ha Matzot).

Jashuas talmidim (læresvenner / disipler) så på Jashua som ha qorban ha pessach. Jashua døde nettopp på dette tidspunktet påskelammet ble slaktet, og vant frelse for sitt folk. qorban ha pessach fordret ikke noe annet enn den bekjennende lydighets handlingen å ha lammets blod på sine dørstolper, Slik er vi frelst av nåde uten gjerninger ved bekjennelse av Jashua som vår qorban ha pessach.

På engelsk heter påske easter og på tysk oster. Dette kommer fra fruktbarhetsgudinnen Astarte eller Istar. Hun ble feiret med kyllinger, egg og harestek av hedningene, som symboler for fruktbarhet. Mange av skikkene vi ennå har til påske, så vel som til jul er av hedensk opprinnelse.



Kapittel 3:
1. Vinden blåser dit den vil:

Ruach betyr både vind og ånd. Den hellige Ånd er ruach ha qodesh. På gresk er det på samme vis: Pneuma betyr både vind og ånd. Og det er slik på nynorsk også med anden. Dette gir et ordspill som er viktig i lesningen av dette kapitlet.


2. Elohims førstefødte sønn:

Ha iachid betyr den eneste (her enbårne) som om Elohim ikke har flere barn. Paulus sier i Rom.8:29 at Jashua er den førstefødte blant mange brødre, ha bachor betoch acim rabim. Her er det derfor brukt ha bachor heller enn ha iacid, og altså den førstefødte heller enn den enbårne.


3. Einon nær Shalem: Ænon nær Salim


4. Bnei-Jehuda: 

”Jødene”. Johanan og læresvennene hans var også jøder. Det ville være meningsløst å oversette med ”jødene” her. De som prøvde å overdøve Johanan og hans læresvenner var jøder enten fra fariseernes eller saddukeernes parti.

5. Renselsen:

Ha taharah, rituelle renselses skikker. Muligens gjaldt det ha tevilah, neddykkingen i rent ferskvann, som var den dåp Johanan døpte med.



 
Kapittel 4

1. Shomeron:
Samaria.

2. Shechem:


Sikem, vår tids Nablus. Det var her Abraham bygde sit første alter da han kom inn i landet og påkalte Jahves navn. Her var det også Josva kalte Israels 12 stammer sammen til helligdommen for at de skulle fornye sin pakt med Jahve. Om lag halvparten av samaritanerne bor her i dag, ved foten av velsignelsens berg Garisim, der velsignelsen ble lyst over Israel da de kom inn i landet etter de 40 års vandring i ørkenen. Fra nabofjellet, Ebal, ble forbannelsen lyst, den som skulle ramme folket dersom de brøt pakten med Jahve.


3. Shomeron: 

En samaritansk kvinne kan her tolkes som en kvinne fra Shomeron eller, som riktigere er, en kvinne som tilhørte det nord israelske trossamfunnet som vi kaller samaritanerne. Jødene kaller disse ha shomeronim (shomeronerne), men selv kaller de seg ”Ha shamarim al ha emet”, ”De som lyder (eller tar vare på) sannheten”. 

På Jashuas tid oppfattet jødene samaritanerne som hedninger som syrerne hadde bragt til landet da nordrikets 10 stammer ble bortført. Vitenskapelig forskning har imidlertid slått fast at samaritanerne virkelig er det de selv sier de er: En levning fra tre av nordrikets stammer: Efraim, Manasse og prestestammen Levi. 

Da jødene vendte tilbake fra sitt fangenskap i Babylon hadde de absorbert en del babylonske elementer, som blant annet skrifttegnene / alfabetet og navn på årets måneder. Ha shamarim al ha emet hadde bevart det gamle alfabetet, den gamle kalenderen samt presteskapet med direkte linje fra ypperstepresten Aharon. De ville ikke godkjenne tempelet i Jerusalem, de jødiske profetene eller jødenes kongsætt. Disse tingene har samaritanerne holdt på like til i dag. 

På Jashuas tid var det omkring en million samaritanere, og de bodde nær innpå Jashua og læresvennene hans. I begynnelsen av det 20. århundre var det bare ca. 150 individer igjen. De har alltid praktisert å ikke gifte seg utenom menigheten, og å bo ved Garisim. Under forfølgelser fra alle kanter holdt de på å bli totalt utryddet. Nå begynte de å ta til ekte jødiske kvinner som konverterte til deres tro. Dette har preget rasetrekkene til dem fra Efraim og Manasse, men Levittene synes ikke å være berørt av dette.

Jashua ble beskyldt for å være samaritaner og gal. Han repliserte at han ikke var gal, men forsvarte seg ikke mot beskyldningen for å være samaritaner. Her, i møtet med den samaritanske kvinnen viser han respekt og vennlighet mot samaritanerne, men tilkjennegir seg selv som å være av Jehuda stamme (jøde).

Samaritanerne, som altså nedstammer fra Josef (Efraim og Manasse) og Levi, venter at ha mashiach, som de kaller Taheb, skal være av Josefs ætt. Da kvinnen sier at ”når Taheb kommer, da skal han fortelle oss alle ting”, svarer Jashua at han er Taheb, den messias de venter på, og hun tror ham og får øyeblikkelig i gang en vekkelse blant samaritanerne.

Der Stefanos i Ap. Gj.7, holder sin forsvarstale før han blir stenet, siterer han den samaritanske Torah teksten og ikke den jødiske. Og han fornermer dem dypt ved å si at ”Elion bor ikke i hus bygget med menneskehender”. Samaritanerne hadde ikke da, og har ennå ikke noe tempel, men har helligstedet sitt under åpen himmel på toppen av Garisim.


4. Shomeronerne:

Samaritanerne. De burde kanskje heller ha vært kalt ved deres eget navn ha shamarim al ha emet, eller ha shamarim. For øvrig kaller samaritanerne seg for Israel til forskjell fra jødene, som de betrakter som ætlinger av sydriket Jehudah, ha Jehudim. Se komm.3.


5. Levende vann:

Hebraisk majim hcajim betyr fersktvann i motsetning til saltvann og udrikkelig vann. Her ligger noe av ordspillet i samtalen. For majim betyr vann og hcajim er flertall av hcai som betyr liv eller levende. 



6. Ha Jashua kommer fra Jehuda (stamme): 

Frelsen kommer fra jødene. Ha Jashua betyr frelsen. Jehuda står her for Jehuda stamme i motsetning til Josefs stamme(r). Jashua sier hermed, at den Messias, Taheb (Han som skal komme), er av Jehudah stamme og ikke fra Josefs stamme(r). Se komm.3. 


7. Taheb:

Taheb er samaritanernes betegnelse på ha mashiach. Det betyr han som skal komme. I de vanlige oversettelsene står det ”Jeg vet at messias kommer, det er utlagt Kristus, når han kommer skal han forkynne oss alt.”

Men kvinnen brukte ikke betegnelsen Kristus. Og Jashua kjente ikke til Kristus.

 Hvorfor? Fordi det ikke fantes noen som trodde på Kristus eller som brukte et slikt uttrykk. I den greske teksten av NT er dette simpelthen en forklaring til de greske lesere at ha mashiach betyr Kristus, den salvede. Kvinnen ved brønnen ville ha sagt at ”Jeg vet at når Taheb kommer, han som dere kaller ha mashiach..”


8. Jeg er han:

Her og en del andre steder bruker den greske teksten ”ego eimi” for ”jeg er”. Dette blir tatt som et ekko av det Jahve kalte seg da Moses spurte om hans navn dengang han talte til Moses gjennom den brennende tornebusken: (1.Mos.3:14) (ehieh asher ehieh = jeg er den jeg er). ”Si til Isralels barn: ehieh (jeg er) har sendt meg.” I neste vers sier Jahve at vi til evig tid skal kalle ham Jahve.(den som er).

Her oversetter Septuaginta ehieh med ego eimi. Derved forventes kanskje leseren  å forstå det slik at Jashua presenterte seg som selveste Jahve. Dersom Jashua gjorde dette, ville han bryte totalt med jødedommens monoteisme og bli beskyldt for blasfemi. Også med utgangspunkt i Jashuas mors, Miriams, lovsang til Jahve i Luk.1:46 til 55, ville dette antakeligvis være inkompatibelt med den tro Jashuas mor hadde.

 På det tidspunktet denne greske oversettelsen ble laget, var det kanskje ikke så uvelkomment å oversette slik, fordi en ny ”kristologi” var under utarbeidelse, som Jashua kanskje ville ha blitt opprørt over å bli konfrontert med. I de tilfelle der det står ego eimi i den greske oversettelsen, kan den hebraiske teksten ha sagt ”Hinneni”, som betyr, ”Se, her er jeg”. Dette ville ikke antyde noen identitet mellom Jahve og Jashua. 

Jashua ble tiltalt som ”Gode Mester” og repliserte ”Hvorfor kaller du meg god? Det er ingen som er god uten en”. Og han sa ”Jahve Eloheicha (Jahve din Elohim)skal du tilbe, og ham alene skal du tjene”.Og Jashua sa at ”Sønnen gjør ikke noe av seg selv, men bare det Faderen gir ham å gjøre.”

I GT finner vi ingen antydning til annet enn monoteisme. Men i NT har oversetterne kalt både Jahve og Jashua Kyrios, så at vi kan oppfatte det som en identitet mellom Faderen og sønnen.

Det må tilføyes at Jashua kan ha sagt ”eieh asher ehieh” eller ”ehieh” i det Jashua er JHVHs enbårne sønn og JHVHs talsmann til menneskeheten. Jashua er Immanu El, det vil si Jeshua er El med oss.


9. Markene er alt hvite til høsten:

Jashua sier at hans tilstedeværelse i Samaria var fire måneder før høsten, og likevel er markene hvite til høsten. Det er trolig at dette skjedde i Pinsen, Hcag ha shavuot, Ukenes høytid. Da er det fire måneder igjen til Succot, frukthøsten, Løvhyttefesten. Det ser altså ut til at Jashua gjerne kunne feire Hcag ha shavuot sammen med samaritanerne. Deri ligger antakelig en anerkjennelse av samaritanerne som brødre i Israel.

For øvrig peker ordene hans på at denne vekkelsen blant samaritanerne er en førstegrøde av innhøstningen fra Israels hus, beit Israel.


Kapittel 5:
1. Shaar ha Tson:
Saueporten


2. Beit Hisda:

Betesda


3. malakhh:

En engel, et sendebud. Det hebraiske ordet malakh betyr et sendebud, enten det gjelder en ”engel” fra himmelen eller et menneske som er sendt med et budskap, en beskjed. Her er det tydeligvis en engel.


4. Rav:

Lærer, mester, rabbi


5. Judeerne:

Se Kap.1 Kom.9.



6. Gjorde seg derved lik Elohim:

Å kalle Elohim Far var ikke noe nytt som Jashua fant på. (5.Mos.32:6, Sal.89:27, Es.63:16, Es.64:7, Jer.3:19, Jer.31:9, Mal.1:6, Mal.2:10.) Bønnen ”Fader vår” er et resyme av bønnen ”Avinu” (Fader vår) i den jødiske bønneboken ha Siddur. Det var derfor ingen grunn til å bli opprørt fordi Jashua kalte Elohim sin far.

Jashua hadde ikke brutt, ikke engang ”løsnet opp” sabbatsbudet, slik det er gitt i Torah. Han hadde bare en annen definisjon av hvordan man holder sabbaten enn den fariseerne og de skriftlærde hdde. Dette var et vesentlig poeng i Jashuas budskap: Ikke at man skulle være ulydig mot Torah, men at man ikke skulle være lydig mot mennesker og deres regler når de lagde tillegg til Torah.

Så Jashua gjorde seg ikke lik Elohim. Han holdt sabbaten og han var Elohims sønn. Vi skal også holde sabbaten og vi er Elohims sønner og døtre.


7. Tanach eller Tanak:

Hebraisk forkortelse for Torah + Naviim + Chetuvim, Loven, Profetene og Skriftene. Dette utgjør til sammen hele GT uten de såkalte apokryfene.


8. Jeg er kommet i min Fars navn:

Å komme i noens navn er å representere noen, være sendt av noen. Når vi signerer noe, underskriver et dokument med vårt navn, da går vi god for at vi vil stå ved dette som et løfte, en forsikring. I tillegg til dette er navnet JHVH (Jahve) det aller helligste navnet i universet, og er det Jahve har budt oss å nevne Ham ved til evig tid. Når vi synger ”Helligste navn som er uttalt på jord: Jesus, Jesus!” er det selvsagt godt ment. 

Men Jesus er jo bare en gresk translitterering av navnet Jashua, og det løper mange smågutter rundt i Jerusalem som heter Jashua, og mange i Argentina som heter Jesus. Og når vi synger at ”intet annet navn kan gi oss frelse ” (enn navnet Jesus) da motsier vi Joel 3:5 (Joel 3:32 i Tanach) som sier at hver den som påkaller navnet JHVH skal bli frelst. Det er ikke navnet Jesus eller Jashua som frelser oss. Men Jashua kom i sin Fars navn, i navnet JHVH.



Kapittel 6:
1. Kinneret:

Genesaret. 
Ordet betyr harpe, og Genesaretsjøen kan ses å ha form som en harpe.


2. Tivariah:
Tiberias. Byen ligger ved Genesaretsjøen.


3. Moed ha Pessahc: 
Påsken.

Opprinnelig ble uttrykket bare brukt om kvelden etter solnedgang den 14. Aviv da man spiste påskelammet, Qorban ha pessach. Resten av høytiden ble kalt Hcag ha matzot, de Usyrede Brøds Høytid, som varte i syv dager. Den første og den siste av disse dagene er høytidsdager da intet arbeid må gjøres. (3.Mos.23:4.-8.). Betegnelsen Hcag ha matzot brukes også spesielt om den siste av disse dagene.Se også Kap.2 Kom.7.


4. Filip:

Philhippos er gresk og betyr hestevenn eller en som er glad i hester. Her har vi ikke funnet noe hebraisk navn som kan ha samme betydning.

Brød for to hundre denarer:

Denarion. Brød for 200 denarion er i ”Jewish New Testament” oversatt ”Half a year`s wages would not buy bread for them”, ”En halv årslønn ville ikke holde til å kjøpe brød for dem.”  Tall oppgitt i bibelen er ofte gitt i symbolsk betydning. Forsøk på slik tydning skal ikke foretas her.


5. Enosh:

Se appendiks A,
 Kom.25.


6. Tivariah:

Se Kap.6,

 Kom.2.


7. Jeg sier dere som sant er:

Amen, amen ani åmer lachem. ”Amen” er en forsikring, sannelig, i sannhet, som sant er.


8. Våre fedre spiste man i ørkenen:

”Man” er i våre bibler skrevet manna. Her er det gjengitt som på hebraisk. Betydningen er altså ikke at man spiste våre fedre i ørkenen.


9. Jashua ben Josef :

Jashua sønn av Josef. Ved å bruke hele navnet hans på denne måten, ble han hverdagsliggjort. De kunne ikke tro at det var noe spesielt ved denne karen, han som de hadde sett vokse opp på stedet der.


10. Beit ha Knesset i Kefar Nahcum:

Synagogen (forsamlingshuset) i Kapernaum. Ruinene står der enda, og de er et turistmål.


11. En satan:

Ordet satan betyr motstander, forhindring, fiende, anklager. Som verb betyr det å hate, å forfølge, å anklage. Her oversettes det ofte ”en av dere er en djevel” fra det greske diabolos. Men meningen blir derved forvrengt. Det hentydes her til Jehudah (Judas), som forrådte Jashua. 

Her er det interessant å se at det samme ordet, satan, er brukt om den engelen som Jahve hadde sendt for å hindre Bileam og eselet hans i å dra til Balak, Moabs konge. (4.Mos.22:22.) ”Va itiatzev malakh JHVH ba derek le satan lo”. ”Og JHVHs engel stilte seg på veien for å stå ham imot.” Engelen var fremdeles en JHVHs engel, men på oppdrag for å hindre Bileam.

Slik kan en også se at det var et aspekt av Judas livsoppgave å stå Jashua imot for å fremprovosere hans soningsdød. 

 


12. Jehudah Ben Shimeon ish Qeriot:

Jehudah sønn av Shimeon fra Qeriot

Kapittel 7:

1. Judeerne, jødene.

Det er her ikke tale om judeerne eller jødene, men om de av de religiøse ledere som var ute etter å stanse Jashua.


2. Succot:

Løvhyttefesten skulle feires i Judea. Her kan det ha vært en dissens om når Løvhyttefesten skulle feires. Det fantes på Jashuas tid flere tradisjoner for kalenderen og når høytidene skulle holdes. Noen var bundet til sol og måne, med forskjellig definisjon av når nymånedagen var.

Det kunne være dissens om hvorvidt årets første dag var på nymånedagen nærmest vårjevndøgn eller ved første nymåne etter vårjevndøgn. Det fantes også en kalender som var bare basert på solen og uken. Den forutsatte at det nominelt er 364 dager i året, og kompenserte for de ca.1,5 dager ekstra på forskjellige måter.(Jubileboken og 4.Esdras bok).

Jødene benytter i dag et matematisk system som har visse reguleringer for når høytidene kan forekomme, ved såkalte ”postponement days”


3. Min moed
Min høytid
Min fastsatte tid:

Dette kan avspeile en dissens mellom Jeshua og fariseerne om hvilket kalendersystem som var riktig.


4. Ond ånd
=
shed


5. Shemini Atzeret
=
Den ottende dagen i høytiden

Løvhyttefesten begynner med en helligdag.Den varer i syv dager. Dagen etter at Løvhyttefesten ender følger en helligdag. Det er den ottende dagen, en gledesfest.


6. Tanach

=
 Torah, Neviim, Chetuvim
=
GT.


7. Beit Lechem

=
Brødhuset
= byen der Jashua ble født




Kapittel 8:


1. 
Har ha Zeitim

=
Oljeberget


2. Jeg er den jeg er:
=
Ego eimi

=
Jeg er 
(se Kap.4, Kom.8)


3. Satan til far

=
fienden / anklageren til far

Dette er en forferdelig beskyldning, og den er ikke ment å ramme jødefolket generelt, men de maktpersonene som her hadde satt seg fore å få Jashua dratt for retten og henrettet.


4. En shomeron

=
en samaritaner

Jashua motsa dem ikke i denne anklagen. Det kan bety at han ikke hadde noe i mot å bli betegnet som en samaritaner.


5. Ond ånd

=
shed

De trodde han var besatt av en ond ånd.


6. Judeer
:
Se kap.7, Kom. 1.


7. Jeg er:

Se Kap.4, Kom.8




Kapittel 9:
Hverken denne mannen eller hans foreldre har syndet:

Disiplene spør om mannen kan ha blitt født blind på grunn av sine egne synder. Skulle så ha skjedd, måtte det forutsette at mannen hadde syndet i et tidligere liv. Jashua har her en gylden anledning til å fortelle at tro på reinkarnasjon er hedenskap og kjetteri. Men han gjør ikke det. Reinkarnasjon i jødedommen kalles ”gilgul nefesh” (sjelens metamorfose). Den er ikke noen generell doktrine, men vi ser at jødene på Jashuas tid blant annet forventet at profeten Elias skulle komme tilbake før messias skulle komme. Dette må i så fall ses som en mulighet for at JHVH kan sende en eller flere av profetene eller andre av sine tjenere tilbake på oppdrag.


Shiloahc
=
Siloa


Kapittel 10:

1. Jeg sier dere som sant er = 
Amen, amen ani omer lachem = sannelig, sannelig sier jeg dere.


2. Hyrde:
=
roeh
=
gjeter


3. Ond ånd
=
shed


4. Hcanukkah
=
Tempelinnvielsens fest

Begynner 25. Kislev (9. måned) (normalt kort før jul) og varer i 8 dager. Holdes til minne om renselsen av tempelet i året 165 før vår tidsregning. Denne og purimfesten er jødiske festdager som ikke er foreskrevet i Torah.


5. Shlomos buegang
=
 Salomos buegang


6. Jeg og Faderen, vi er ett:

Ani u Avi echad anachnu. Se Joh.17:21 ”At de alle må være ett, likesom du Far i meg og jeg i deg..” Denne enheten er ikke ment å modifisere ordet:
”Shema Israel, JHVH Eloheinu, JHVH echad!”, ”Hør Israel, JHVH vår Elohim, JHVH er En!” 5.Mos.6:4


7. Dere er alle elohim:

Salme 82:6:
”Ani amarti elohim atem u vnei Elion kulchem”: ”Jeg har sagt: Dere er guder, og dere er alle sønner av Elion (den Høyeste)”
Her forsvarer Jashua seg mot den beskyldningen at han gjør seg selv til Elohim. I salme 82:6 betyr ikke elohim nødvendigvis den ene og eneste Gud, men kan bety dommere. I Mosebøkene sier JHVH til Moses at Moses skal være en elohim for Farao. Her kan det være at Jashua viser at han regner oss alle som den Høyestes sønner, og at han ikke hevder at han selv er identisk med JHVH. 


8. Tanach

=
 Torah, Neviim, Chetuvim
=
GT.


9. Jarden
=
Jordan

Her var Jashua tilbake ved det stedet der Johanan døpte, ved Beit Avarah, i synsavstand fra Qumran (Se kap.1 Kom.17).

Kapittel 11:

1. Beit Hini
=
Betania

2. Miriam
=
Maria


3. Martha
=
Marta


4. Toma

=
Tomas


5. Sanhedrin
=
Det høye råd

”Det var to avdelinger av Sanhedrin, det politiske og det religiøse. Det politiske besto primært av aristokratiske sadokeere, og var ledet av ypperstepresten. Det tok seg av statens politiske saker innenriks, og overfor andre land. Det religiøse Sanhedrin, kjent som det store Beit Din, var ledet av par av lærere og hadde full kontroll over folkets religiøse liv, I sivile og daglige saker, så vidt som disse ikke angikk statens politiske saker.” (Isidore Epstein, Judaism, s.100.)


6. Qaiafa

=
Kaifas


7. Yppersteprest det året:

Yppersteprestens embete skal, I følge Torah, være for live tog er bare for direkte etterkommere av Aharon (Aron). På Jashuas tid var yppersteprestedømmet tilgjengelig for folk som hadde gjort seg fortjent til det etter de politiske og religiøse myndigheters vurdering.


8. Elohims barn som er spredt omkring:

Her refereres det antakelig til det same som i Jak.1:1, ”de tolv stammer som er spredt omkring i landene”. Dette gjelder Israel i ”galut” (diasporaen, landflyktigheten). Her følger læresvennene Jeshuas ordre: ”Men gå heller til de tapte får av Beit Israel (Israels hus)” Matt.10:6, og Jashuas eget oppdrag: ”Jeg er ikke utsendt til andre enn de tapte får av Beit Israel.” Matt.15:24. Også Shimeon Keifa (Peter) adresserer sitt første brev til disse ”utlendinger” som er spredt omkring i galut. Budskapet i Joh.11:52 er altså at Jeshua ved sin gjerning skulle samle alle de atspredte av Israels tolv stammer til et samlet Israel.

Dette er i tråd med det løfte Jashua ga læresvennene sine: ”Dere skal i gjenfødelsen, når menneskesønnen sitter på sin herlighets trone, også sitte på tolv troner og dømme (regjere over) Israels tolv stammer.” Matt.19:28.


9. En by som heter Efraim:

Vanligvis oppfattes dette som en by i høydedragene nord øst for Jerusalem. Men landet like ved ørkenen (el aretz haqrovah el hamidbar el ir efraim) kan også være i området nær stedet der Johanan døpte nær Qumran. (Kap.1, Kom.17 og Kap.11, Kom.9.)

Kapittel 12:

1. Beit Hini
= 
Betania

2. De fattige
=
ha Avionim (ha Ebionim)

En jødisk sekt ble kalt Ebionittene (ha avionim). Det er mulig at disse var assosiert med Jaaqovs menighet i Jerusalem (apostelmenigheten). Navnet ha avionim (de fattige) ble også brukt av Qumran-menigheten om dem selv. Qumran folket og Essenerne levde et enkelt liv i økonomisk kollektiv. De hadde det som apostelmenigheten: ”Ikke en sa om noe av sitt gods at det var hans eget. De hadde alt felles.” ApGj. 4:32. Uttrykket ”de fattige” kan derfor her være et navn på menigheten heller enn de fattige slik vi forstår uttrykket.


3. Grekere
=
ivanim

Dette betyr ikke nødvendigvis folk av gresk herkomst, men kan bety jøder som var bosatt i Hellas og som var influert av hellenismen og hadde greske navn. En del av disse kunne ha lite kunnskaper i hebraisk, og de kunne benytte Septuaginta oversettelsen av Tanahc. Filip kunne være den av læresvennene til Jashua som disse lettest kunne kommunisere med.


4. Filip
=
Filippos
=
En som er glad i hester

Vi har søkt å finne tilbake til de hebraiske navnene på Jashuas læresvenner og andre av jødisk herkomst. Men for Filip har vi ikke noe slikt navn. Det er godt mulig at Filip var av diasporah familie selv om han var fra Beit Tzaida i Galil.


5. Beit Zaidah i Galil
=
Betsaida i Galilea


6. Adon:

Herre, i den betydning man før i tiden høflig sa ”min herre” og ennå sier ”mine herrer” eller herr Olsen på norsk. På hebraisk brukes dette i dag slik man sier mister på engelsk. Det er altså ikke noen underkastelse, men bare en ren høflighetsform.


7. Jesjajahu
=
Esaias

Kan også skrives Ishajah. Navnet betyr ”Jah hjelper.”


8. Ha knesset
=
synagogen (forsamlingen / forsamlingshuset / rådet)





Kapittel 13:

1. Pesahc og Hcag ha Matzot
=
Påsken og de Usyrede Brøds Høytid


2. Rav og Adon

=
Herre og Mester


3. Jeg er

=
Ego eimi / Ehieh (se Kap.4, Kom.8.)


4. Jehudah Ben Shimeon fra Qeriot

=
Judas sønn av Simeon fra Qeriot


5. Venner:

I den hebraiske teksten er her brukt ”bani”, ”mine barn”. På engelsk er det ofte oversatt ”my little children”.Det samme ordet, ”bani” er brukt i Joh.21:5. Men siden Jashua var på om lag samme alder som læresvennene sine, virker det mer naturlig å oversette med ”venner” (eller ”kamerater” fra ”hcaverim”)

Kapittel 15:

1. Trøsteren.

Gresk parakleton. Kan også oversettes veileder eller forsvarer.


2. Den:

Her kan det oversettes med ha, hun eller den. Se Appendiks B 



Kapittel 16:


Den:

Se Kap.15, Kom.2 og Appendiks B.


Kapittel 17:

1. Ditt navn:

I alle disse uttalelsene legger Jashua hele den tyngde, hellighet og verdighet som Tetragrammet JHVH har for en jøde. 
Jashua har åpenbart navnet for oss. 
Han bevarer oss i navnet. 
Han gjør oss til ett med JHVH og med seg og med hverandre gjennom navnet. 
Han vil kunngjøre navnet for at JHVHs kjærlighet skal bo i oss.


2. Verden:

”Verden” er her en oversettelse av det hebraiske ordet ”olam”. Dette ordet kan bety ”evigheten”, ”overalt” eller ”alltid”. Men, slik det er brukt her, står ”olam” for den manifesterte verden, der hvor vi er underlagt tid og rom, før og nå, høyt og lavt, motsetningene som er avhengig av hverandre for eksistens.

Når Jashua her refererer til at ”De er ikke av verden (olam), likesom jeg ikke er av verden (olam)”, så sier han at hinsides denne manifesterte verden ligger en annen eksistens, den egentlige, utenfor det vi kan fatte med våre ord eller begreper. (Se 1.Kor.2:7) 

Likesom Jashua og hans læresvenner er vi heller ikke begrenset til olam, men er del i denne andre eksistens, som i Israels terminologi kan kalles Ayin. I det eldgamle alfa betet (Alef-Beit) som tibuds loven ble skrevet på, var bokstaven Ayin en sirkel, som vår O, en sirkel.

 Sirkelen beskriver evigheten, som linjen som verken har begynnelse eller ende. Den beskriver også null (0). Det hebraiske ordet ha Ayin har flere betydninger: Det er Kilden, Øyet og Intet. Slik viser Jashua til et rike der vi egentlig tilhører, og som han i denne bønnen åpner for sine læresvenner og for oss, ikke som noe nytt, men for vår erkjennelse av den alt omfattende virkelighet. 

Det vi her erkjenner, med sin jordiske storhet og sine kongedømmer er intet å regne i forhold til den virkelighet vi egentlig er av. Slik skal også lignelsen om den fortapte sønn forstås. Her finner vi ben adam, mennesket, som sitter i grisebingen og som plutselig erkjenner hvem han er og hvor han kom fra. Han vender hjem og tas imot med glede av sin far.

 
Kapittel 18:

1. Qidron
=
Kedron


2. Det er jeg:
Ego eimi 
(Se Kap.4, Kom.8)

3. Melekh
=
Malkos


4. Judeerne:

Her var det det religiøse sanhedrin som hadde sendt ut vaktene.


5. Hcanan
=
Annas


6. Qaiafa

=
Kaifas


7. Pessahc måltidet:

Påskemåltidet, Qorban ha Pessahc, som skulle spises etter solnedgangen som begynte den 15. dagen i den første måneden. Sentralt var påskelammet som skulle være uten lyte og skulle slaktes og tilberedes uten at et ben på det ble knust. Som Jahves lam var Jeshua uten lyte. Han ble ”slaktet” til fastsatt tid og ikke et ben på hans legeme ble knust.


8. Bar Abba:

En røver, antakelig en opprørsleder. Navnet Bar Abba betyr Sønn av Far og kan kanskje oversettes ”Pappagutten” og ha vært et klengenavn for en bortskjemt ung mann. Men det kan også henspeile på at han var en religiøs frihetshelt som påberopte seg å være Jahves sønn, og at han derved var en motpol til Jashua. De ting Jeshua ble dømt for ville Bar Abba i så fall med all rett kunne blitt dømt for.

Kapittel 19:

1. Gabta
=
Gabbata (Det høye- eller opphøyede stedet.)


2. Vi har ingen annen konge enn keiseren:

Denne uttalelsen var intet mindre enn et svik mot Torah, for Israels evige konge er JHVH. Selv utvelgelsen av Shaul (Saul) til konge, var en mistillitserklæring fra Israel mot JHVH. Men JHVH tillot Israel å ha konger. Jashua var av kongsætt, som etterkommer etter kong David. Og han kunne med rette kalles Davids sønn og ha krav på trornen i Israel. Han lovte læresvennene sine at de skal bli konger over hver sin av Israels tolv stammer. I denne forstand er ikke Jashua bare å betrakte som Israels konge, men også som kongenes konge, som regjerer over de tolv kongene i Israel.

Likevel refererer ikke Jashua til seg selv som Israels konge der han sier at mitt rike er ikke av denne verden, Ordet ”verden” her er ”olam”.  (Se Kap.17, Kom2.)


3. Gulgolet
=
Hodeskallestedet (På arameisk Galgalta, Golgata)


4. Qlofas hustru

=
Klopas hustru


5. Miriam fra Magdala

= 
Miriam ha Magedalit
=
Maria Magdalena


6. Forberedelsesdagen:

Jashua var tre dager og tre netter i graven (jordens dyp) Han sto opp fra de døde da det led mot den første dag i uken, det vil si en lørdags kveld. Så ”forberedelsesdagen” her gjelder ikke en fredags kveld, men ettermiddagen før Qorban ha Pessach, før påskekvelden, ved utgangen av den 14. dag i måneden Aviv (Nisan).


7. Stor shabbat:

Det var ikke en vanlig sabbatsdag (lørdag), men den første dagen i de usyrede brøds høytid (Hcag ha Matzot), den første av Israels høytider i året. 


8. Judeerne:

Det var ikke alle mennesker i Judea som ba Pilatos om at benene på de korsfestede skulle bli brutt. Heller ikke var det alle verdens jøder. Det var de ansvarlige i Sanhedrin på det tidspunktet.


9. Josef fra Ramah:

Josef ha Ramati = Josef fraArimatea. Det har ikke eksistert noen by eller noe sted som het Arimatea. Her er en feiltolkning, på linje med at Miriam ha Magedalit ble til Maria Magdalena.



Kapittel 20:

1. To engler i hvite klær:

”Shnei malachim levoshei levanim” Malachim kan bety engler eller sendebud, også mennesker som kommer med en beskjed. Det kan ha vært to menn kledd i hvitt, og hvite klær var vanlig for essenere eller qumranfolket.


2. Adon
=
Herre

Dette er en vanlig høflighetstiltale, som vi sier herr Olsen, eller som en engelskmann vil si mister.


3. Min herre og min gud

Dette stedet brukes til å argumntere for at Jashua er gud og en del av treenigheten. Mange mener at dette er en senere tilføyelse for å styrke vedtaket om treenighetslæren i kirken. Men selv om Toma skulle ha sagt dette er detjo ikke noe bevis for annet enn at Toma var overveldet, som når folk utbryter ”Herregud!” eller ”Herre min Gud!”
Jeg ville helst her ha skrevet at Toma utbrøt: ”Rabbani” = ”min rabbi, min lærer”.

John E. Mevik skriver i en artikkel (Podekvisten, Temahefte, Treenighetslæren):

”Det er ikke mulig noen steder i NT å finn at disiplene angivelig bekjente at Jesus er Gud, bortsett fra i ett tilfelle; da Thomas møtte Jesus etter oppstandelsen og han sa:”Min herre og min Gud!” (Joh. 20:28). Dette er det eneste skriftstedet som tydeligere enn noe annet kan indikere at Jesus ble oppfattet å være Gud. Men var det det Thomas mente å si? Tre vers senere slås det nemlig fast at Johannesevangeliet ble skrevet for at folk skulle tro ”at Jesus er Messias, Guds Sønn”, ikke Messias, Gud. (Joh.20:3). Det blir imidletid bare spekulasjoner å påstå at Thomas mente noe annet enn det han angivelig sa. Det er likevel påfallende at det ikke er noen andre personer i hele GT eller NT som har en tilsvarende bekjennelse, og at det heller ikke noe sted, verken i Apostlenes gjerninger eller andre steder i NT, fremkommer så mye som et hint om at Jesus er Gud.”


4. Judeerne:

Læresvennene hadde ikke gjemt seg av frykt for alle mennesker i Judea eller av frykt for alle jøder. De holdt seg skjult for dem som var sendt ut for å lete etter dem. Og det var de som var sendt fra en del av lederne av det religiøse Sanhedrin.


5. Shalom alechem!

Dette er en vanlig hilsen. Den betyr ”Fred være med dere!” Men den er ikke mer alvorlig enn vårt ”Hei!”. Vårt ”Hei!” er antakelig en reminisens av ”Heil væra du!” som vil bety ”Må du få ha en god helse!” eller ”Velsignet være du!”


6. Tomah 
=
Tomas

Ordet betyr ”tvilling”, og det har vært hevdet at Toma var tvillingbroren til Jashua. Men dette ville bli litt for komplisert rent teologisk.


7. Rabbani:

Min rabbi! Den greske teksten sier ”O Kyrios moy kai o Theos moy!”, ”Min JHVH og min Gud!”. Denne oversettelsen ville neppe Jashua kunnet godta. Da han ble tiltalt som ”Gode Mester” spurte han ”Hvorfor kaller du meg god. Ingen er god uten En (JHVH)!” Og da Jeshua ble fristet av satan til å tilbe ham, sa han ”JHVH din Elohim skal du tilbe og ham alene skal du tjene!” Men på denne greske oversettelsen er det blitt bygget en teologi som er ukjent for den hebraiske bibels monoteisme.



Kapittel 21:

1. Tivariasjøen
= 
Sjøen ved Tiberias
= 
Genesaretsjøen

2. Venner:

I den hebraiske teksten er her brukt ”bani”, ”mine barn”. På engelsk er det ofte oversatt ”my little children”. Men siden Jashua var på om lag samme alder som læresvennene sine, virker det mer naturlig å oversette med ”venner” (eller ”kamerater” fra ”hcaverim”)

3. Er du glad i meg?

I den greske teksten spilles det øyensynlig på forskjellen mellom agape og filia. 

Agape er i Septuaginta brukt om seksuell kjærlighet, men først etter ca 100 før vår tidsregning er ordet brukt som i NT, nemlig om den opphøyede rene, uselviske kjærlighet som er av gudommelig karakter. 

Filia er broderkjærlighet, vennskap, kameratskap.
Ut fra dette er den greske teksten arrangert slik at mens Jashua spør om Peter har agape til ham, så viker Peter unna ved å si at han har filia til Jashua.
Men en slik distinksjon finnes ikke på hebraisk. Her er ordet for kjærlighet ahavah.

Ahavah kan brukes som kjærlighet og å elske på norsk, eller som love på engelsk. Jeg elsker JHVH og jeg elsker ost.

Siden vi kan være ganske sikre på at ikke Jashua og Peter snakket gresk sammen ved denne anledninge, kan vi også se bort fra at denne greske finessen med agape versus filia var et ledd i samtalen.
 

4. At denne læresvennen ikke skulle dø:

Det har vært spekulasjoner og legender spunnet om dette. Men man kan regne med at Johanan fikk dø som alle andre.


Appendiks

Den opprinnelige teksten er forutsatt å ha vært skrevet på hebraisk (og /eller arameisk)1. Samtalene og talene må ha vært på hebraisk (og / eller arameisk).  Stedsnavnene og personnavnene var hebraiske. Det som i dag regnes for ”grunnteksten” er en gresk oversettelse. På arameisk foreligger ”peshittateksten”, som bærer preg av å være oversatt fra en gresk oversettelse.

I prosessen med å oversette til gresk, og senere fra dette til andre språk, er det kommet inn misforståelser og forvrengninger. Noe av dette kan skyldes oversetternes manglende kunnskaper om det jødiske språket og om den historiske og kulturelle bakgrunnen. 

Mange bibeltroende oppfatter de foreliggende oversettelsene som ufeilbarlige og hellige. I dag ser vi imidlertid de åpenbare misforståelsene og endringene av stedsnavn og personnavn. Denne versjonen søker å benytte de riktige steds- og personnavnene og man har rettet opp, etter beste evne, feiltolkinger og det som kan synes som meningsløsheter, for å bringe leseren så vidt mulig tilbake til Johanans vitnesbyrd om Rabbi Jashua, om hans liv og virke.

Vi har benyttet det hellige navnet JHVH (Jahve), Faderens navn, som jøder nødig uttaler, men som de holder høyt i ære. Den danske teologen Hal Koch skrev i sin bok ”Kristendommens opprinnelse” (Aschehoug, 1966, s.57.):

”Når jøden snakket om Jahve, sa han faktisk noe helt annet enn grekeren når han snakket om ”Theos”, Gud. Forskjellen ligger i alt det som er sagt ovenfor om Israels gudsbegrep, og som slett ikke rommes i det greske ordet. Det har derimot sin egen, særpregede verdi.”

Hellenismens ånd, og kulturelle bakgrunn står i kontrast til den hebraisk, jødiske. Den første har sin bakgrunn i den hedenske forestillingsverden og den siste i den åpenbaringen Israel mener å ha mottatt gjennom Torah, Naviim og Ketuvim, dvs. gjennom Loven, Profetene og Skriftene. Et skisma mellom ”det gamle testamentet” (GT) og ”det nye testamentet” (NT) har mye av sin årsak i dette. Ethvert utsagn i NT søker sin begrunnelse og autorisasjon ved å referere til tilsvarende utsagn i det GT. Heri følger NT den eldgamle jødiske tradisjonen.

Noe annet var nok utenkelig for Jashua og hans læresvenner. Eksempler på dette viser seg i uttalelser som: 

”Det er derfor dere farer vill, fordi dere ikke kjenner skriftene,” og 

”Da du fra barndommen av kjenner de hellige skrifter som kan gjøre deg vis til frelse”, 

”Dette skjedde for at det skulle oppfylles som står skrevet ”, 

”Den hele skrift er innblest av Elohim og er nyttig lærdom, til overbevisning, til rettledning, til opptuktelse i rettferdighet.” 

Alle disse utsagnene sikter til GT. Det har vært en tendens til å ta avstand fra GT og å mene at NT alene er det som gjelder for den kristne. NT eksisterte selvsagt ikke da NT ble skrevet. Når det henvises til at ”den hele skrift er innblest av Gud” og ”da du fra barndommen av kjenner de hellige skrifter, som kan gjøre deg vis til frelse” (2.Tim.3:15.16.) viser dette til GT. 

Følgende kan virke som tomme selvfølgeligheter, men kan være verd å ha klart for seg:

Jashua var ikke kristen. 

Han og alle hans læresvenner var jøder av tro og av avstamning. 

GTs profetier om rettferdsriket der messias skulle regjere gjaldt Israel. 

Ordet:
Johannesevangeliet begynner med:

”I begynnelsen var Ordet”

På gresk er Ordet ”Logos” og på hebraisk er Ordet ”Ha Davar.”

I den greske hedenske gnostisismen var begrepet Logos sentralt. Mange teologer har regnet med at Johannesevangeliet var gnostisk inspirert. Men Johannes var jøde og tuftet sitt vitnesbyrd på sin jødiske tro og tradisjon.

Det hebraiske ”davar” er Jahves ord, det bydende og skapende, ved hvilket alt er blitt til. Det var Jahves davar som kom til profetene. Om davar står det: ”Ha davar er deg meget nær, i din munn og i ditt hjerte.” Det er i dette hebraiske begrepet Johanan vil introdusere Jashua for leseren. 

Navn og titler:
Guds navn er Jahve og består av fire bokstaver, de hebraiske skrifttegnene Jod, He, Vav og He.(יהוה ). Det er vanlig å betrakte dette som fire konsonanter. Men i det eldste hebraiske alfabetet ble de betraktet som vokaler (Flavius Josephus: ”Wars of the Jews”, Bok 5, kap.5, vers 7.), og det kan representeres ved IAUE. På engelsk skrives de fire bokstavene oftest YHWH og på norsk JHVH. Tilsvarende skrives navnet Yahweh på engelsk og Jahve på norsk. 

Den tidligere formen Jehovah grunner seg på en misforståelse av vokaltegnene som Masoretene innførte i tekstene omkring det åttende århundre. Siden hebraisk på den tiden ikke lenger var et levende talespråk utviklet lærde jøder et system av punkter og streker som kunne settes inn mellom bokstavene i skriftene for å vise hvordan de skulle uttales. Slik unngikk man å endre skriftene, men beholdt likevel den rette uttalen. 

Fordi man ikke ønsket å spre kunnskap om hvordan det hellige navnet skulle uttales, innførte man vokaliseringstegn som tilhørte ordet Adonai og som gjorde det ”umulig” å uttale navnet JHVH. (R.K. Harrison: Hebrew, The English Universities Press, side 45).

Navnet Jahve er brukt nesten 7000 steder i det gamle testamentet, fra begynnelsen av 1.Mos. til slutten av Malakhias. Om dette navnet sa Jahve til Moses: Dette er mitt navn til evig tid, og så skal dere kalle meg fra slekt til slekt.” Dette kan betraktes som et bud. I de ti bud står det at vi ikke skal misbruke det hellige navnet, ikke ”nevne det til tomhet”. I det utsagnet er det implisit at vi skal bruke det, men med den største respekt.

I våre bibler er JHVH byttet ut med tittelen ”Herren” både i det gamle og det nye testamentet. Dette er brukt i det greske NT, men i NT er Kyrios brukt både for Jahve og for Jashua. Dette virker forvirrende, men har vært en hjelp for teologi som betrakter Jashua som Gud.

Septuaginta er en oversettelse av GT til gresk, foretatt av jøder i Alexandria omkring 280 f.v.t. for å gjøre GT tilgjengelig for et større forum enn de som kunne hebraisk, da primært for de helleniserte jøder. Det blir av og til hevdet at Septuaginta ”oversatte” tetragrammet JHVH (Jahve) med Kyrios. Dette er ikke tilfelle. 

John E. Mevik siterer i det følgende Howard, George, The Tetragrammaton and the New Testament. Journal of Biblical Literature, vol.96, 1977:

”Benevnelsen Kyrios på JHVH er historisk en grekifisering av Gudsnavnet. Septuaginta skal angivelig i de første 2-300 årene etter sin tilblivelse ha brukt de gammelhebraiske og senere de arameiske skrifttegnene for Gudsnavnet i den ellers greske teksten. Men etter hvert som flere grekere som verken hadde forbindelse til noe jødisk miljø eller hadde kjennskap til hebraisk, fikk i oppdrag å kopiere teksten, og etter at den mundtlige opplesningen i synagogene og i templet allerede i lang tid hadde erstattet uttalen av Gudsnavnet med det greske Kyrios, valgte man også fysisk å erstatte de hebraiske skrifttegnene i Gudsnavnet med det greske Kyrios.”

Elohim er ikke navnet men tittelen til Jahve. Det er et flertallsord, som kan leses som guder eller gudene. Men når elohim gjelder Jahve regner man med at det betegner det ham i det som kalles ”majestetisk flertall”.

Jashua eller Jahoshua er hebraisk for Jahs frelse. Det hebraiske ordet for frelse er jeshua. Navnet har også vært translitterert Jesjua, Jahshua og Joshua eller Jehoshua, og Johoshua. Som egennavn på hebraisk er formene Jeshua og Jehoshua mest brukt nå.

Engelen sa til Miriam (Jashuas mor): ”Du skal kalle hans navn Jashua, for han skal frelse sitt folk fra deres synder.” Så navnet hans er beskrivende for oppgaven hans.

Ha mashiach, eller som vi gjerne sier det på norsk, messias, betyr den salvede. I Israel ble prester, profeter og konger salvet.(Ha er den bestemte artikkel på hebraisk, slik the er det på engelsk og der, die og das er det på tysk). Når vi kaller Jashua ha mashiach er det primært fordi Israel forventer at ha mashiach skal komme og opprette Jahves rike på jorden. Derfor sa Jashua til sine talmidim (disipler / læresvenner): ”Dere som har fulgt meg, dere skal i gjenfødelsen, når menneskesønnen (ben adam) sitter på sin herlighets trone, også sitte på tolv troner og dømme (regjere over) Israels tolv stammer.”

Ben adam eller ben ha adam er det hebraiske uttrykket som er oversatt menneskesønnen. Ben adam er hebraisk for menneske. 

Den enbårne sønn er på hebraisk ben iachid, og den førstefødte sønn er ha bechor. I enhver familie var dette den som sto nærmest sin far i myndighet, som hadde arveretten. Da Levi stamme ble utvalgt til å tjene som prestene i Israel, overtok de derved en tjeneste som tidligere hadde tilhørt de førstefødte.
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